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The AR GU ME NT. 


0 OSROES the ſecond king of Perſia, guided by an 


over-beari 228 for bis younger ſon Me dar ſes, 
z youth f bebavieur, intends io make bim 
bis pariner in the — unjuſtly wronging bis elder ſon 
Siroes, a brave and a 2 ince, infinitely beloved 
dab by the army. aud ibs 9 tobe rifing in bis fax 
vour, revenge this ry. ; : | 


Coſcees, in 2 * I 7 the Perfan da+ 
Fine by. 5 of of arms, bad puft'd bis congueſts ſo 
tar in tbe af that he bad denrived Afbites king A 
_— — 4 bis crown qnd life; neitber could any of _ 
that royal family eſcape the pater of the conqueror, except 
Emira, daugbter of Aſbites ;| who, afier a long wander- 
ing, equally induced by the Paſſion e bad for merij con- 
ceiv'd for Siroeſ, and by agerneſs to revenge the 
death 7 ber fatber, came Kr men's cloaths, under the 
name of des to the court of Coſræes; where con- 
cealing ber refentment, being u 10 all but Siroes, 
and by bim introduced, found means fo far to ingratiate 
berſef into the good graces of Cofroes, that ſbe became bis 
moſt intimate favourite. On theſe foundations, parily ex- 
tracted from ihe auibors of the Turkiſp biftory, and parte 
ly invented (within tbe limits of probability) are the inci- 
dents of this piece turn d. 


The ſcene is laid in the city of Seleucia, 


DnauAris PERSONE. 


Corman, 27 King of Perſia, 


= pp His elder ſen, in los 
icea, muith Emira, 
Il Sig. Ciprandi. II dig. Ricciarelli. 


En A, princeſs Cambaia, Laobicra, in hos with 
ni man's cloaths, under the * and 2 of Araxes, 
La Sig. Mattei. 


| name of Hide, in ov 


- worth * 
. La Sig. Mingotti. ARAXES,. General of the 


|  Perfean army, and friend 
Nep. the king's ſe- be, | 4 


I Sig. en. 
1 Sig. Curioni. | : * | 


* — 


The Muſict by 1 Lampugnani. 


PERSONAGGL 


Cosxor, Re di Perſia. a- | S120; Primogenito di Coſ- 
maũte di Laodice, roe amante d* Emira, _ 
11 Sig. Ciprandi. San . Ricciarelli, 
Ein A Principeſla di Cam- Lagann diSiroe, 
baja, in hatte 4 om, ele Aral, 
ſotto 1 + | 2 Sig. Mattei. 
1. . hs 
42 alu” Generale delle 
Means, Secondo * Si, Perfane amico di 
— 4 
| La Sig. A aua. 


13 11 


Mise; del Sigua Lampagnaic 3 


(6) 
A'T.T © 'L 


Tempio dedireto | al FOR con; ara, e Ain lacs del 


67 


. Un ſucceſſore, i in cui 
Dalla real mia ſede 
KRiconoſca la Perſia un e. 


Ecco P ara, ecco il nume, 
Siuri ciaſcun di tollerarlo in pace, 


med:/imo, 


_ Caftoe, Siu, « . 


IGLL di voĩ non meno, 3 


ſon padre, io a vo 
1 — meds 77 


Oggi un di vai ſia ſcelto. 


E giuri al nuovo erede 


Bcerbar ſenza lagnarſi, ofſequio e fede. 
Sir. 


(Che giuri i labbro mio! 


Ah no!) Med. Pronto ubbidiſco. al: re ſon io.) 


A te nume fecondo 

Cui tutti deve 1 pregj ſuoĩ natura, 

s' offre Medarſe, e giura 

Forgere al nuovo rege il primo omaggio 
Il tuo benigno raggio, 

8' io non adempio al giuramento intero, 
ERA ſempre per me torbido e . 


Cal. 


YI LY) 


* 3 


Coſ. 


* 


SCENE I. 


The temple of the un, with its altir and 


Wage. 
 Coltoes, Siroes, and Medarſes 


rj » 3 nature's Ln vou Fora claim 
r, claim my care: 

As Falber 0 "he kingdom, and of you, — © 

1, a yrs or 40 the throne will name, | 

1hom Perfia ſhall allow a worthy, oe: 1. 


* 


On one of you, this day, my cboice ſpall fall: 


. Therefore each ſwear, to peaceably aſſent _ 


To the new beir, and take a ſolemn oath, 
That him, without reluftauce, you'll obey, 
With à good ſubje?s love —. loyalty. 


Sir. (Shall my ry utter ſuch a vow! * 
Med. I'm ready to obey, (I am the king.) [Afide, 


Ob thou prolifick deity, to whom. \ 5 
Nature, for all her graces, ſiands in delt. 
To thee, Medarſes offers up himſelf © 
And fwears bell be the firſt ſpall homage pay 
* To the new king : If this 1 dow fu, 


May thy bright rays, on me, fall dark and af. 


7 
. - « 
* 4 \ 
oe <a a * 
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1 & 
. | „ 10% 2 
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2 Aer. 
Coſ. My deareft ſon | ! Now Siroes do bn 


Approach the 04 — 

Obedience from thy younger brothty ws 

Sir. And woll d my father have me take ſuch aath ? 
Th* uncertainty is wrong envughb. 
Thou art no ftranger to the num Crows / 5 
With which, Poe hitherto thy ac'd 
Nor art thou ign'rant of 122 many rms. wot 
Thy fame bas ceſt me; and yet, knowing theſe, 
Can you, my father, urge me to this oath ? 


| Cof. I yet know more; know that thou even fieh'd, 


 SigÞ'd 2 for Emira, daughter of my foe = 
Abbites; even in contempt me; 
And I remember well thy figlis, that day 
On which I ſpoiPd reins both of throne 2 life: 
Nas tben 2 vow'dft thyſelf my enemy, 
And if Emira ftill drew vital breath, | 
- None knows bow far thy rage would Puſh thee on. 
Sir. Modrrate, hewe'er that blind affefiion 
Which makes you al and unjuft to me, 
| And for Metarfes, change the 4 55 of nature: 
Pera may fee bim from the throne give laws! 
Who knows ? ibe gods are watchful for th* oppreſs'd 
And give them ſuccour. AN the world does own, 
He's not my equal, or in years or dirtne. 
Coſ. And dar'ft thou _ in nenaces break, forth i 
T ill——_ A 
Med. Ab father, be not ; mor'd, for 7 refion 
To bim the tbrone, contented with your love. 
Cof. No, for bis puniſhment I will, this day, 
He pay thee bamage, as bis ſav reign lord: 
Thii haughtineſs I'll bumble, and then ſee 
bd dar e take arme 2 . him to the rea, : 


＋ 


A T T 0 1 
. Cof. Amato sgl Al nume | 
Siroe, t' accoſta g dal minor kes. 


Ubbidienza: impmw rn 
Sir. E vuoi, ch' io giur id 2 GL. 
Queſta ingiuſta eue a. 
Abdaftan mi * , 
Tu fai di quante 110 12 
Siroe ſinora i tuoi ab e, 5 
Sai tu quante feritd e nie 
Mi coſti la tua N 91 E 
Padre, ſai tutto an 
Coſ. So ancor di ply, Ein del dentico Aſbite 
So, ch* Emira la figlia 
Amaſti a mis diſpetto,-e-tn} — 
8 5 ſoſpirar ti vidi 


hob a pint 6 vil, Led 
en 


Es Emira viveſſe, 
Faun indoveil ao fe, 
appaga 
+ La — a 4 ti Funde eas 
2 l Sar yr Mota — 


il ve in e, "= 
Dettar le ggi la Perſia. hd „ 54551 
. Chi ſa? he Toh yrs Pr _ quart”: 
In ajuto agli opprefli. bel e ende 
D' Anni e di merti, e ci eonoſce n 
Coſ. Inſino alle mina cee 
Temerarig t inoltri? Io vaglio—Me 
| | Non ti ſdegnar, a lui concsdi il trono : IS 
g 1 Baſta per me T amor ut. Co. No, fer us pena. 
Voglio, che in queſto di ſuo re t adori, . 
Voglio opꝑxeſſo il ſuo faſto, e 
Qual monde ani a fllevarlo Jen. 


B Se 


1 42 


7% Altpadre. 
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eee, res 5 
Pin giudice-ſevero, . 98 5 D. 


Med. On cos Wel 
Siroe i ſuo re? 


2 : L "Ss 


OA 


C% — 
- — 8 
* 


3 seu ill. 1 J. 


; 55 TA IF 241 ary J | 
| Emirs in atito.de nemo {erty nome 4 Habe. e det; 5 


Es. Perchs.di-tanto ſdegnoy. eels eden 
i, vi accendete;/ ROE | $3 Read $ 2 
Ah eeflino-una volia © 50 1 | 
Le fraterne conteſe, Ii ef bel giorno We > ; 
D' amor, di genio eguali LS ALDEON 
2 10 1 
Seleucia vITivegga, e non en 83. Pa *. 
Med. A placar m affatico * 9 p 97 fie 
Wes 1 | 


Gli ſdegni del german. 
Tutto ſopporto, e m * affatico W | 
Sir. Come ſiuge modeſtia! Em. E' a me 5955 

L' umiltã di Medarſe. Sir. Ah caro Idaſpe, 
E ſuo doſtume antico . N 


\ 
* - 
: . 18 


N i * 4 
o 
40 Is 11 
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If thus tomy Rene, l. OE AM: 


| ep 8 you appear, © 
No more a father ſhall I prove, 
Ne, but @ judge ſevere. 


The baſe defign, pevidajis 1hid hout © © + 
gr + Le he ft 
1 grows e 


Deer yet matur# | Wor 
By me ſhall be regrets” Exit. 


40 EH r 
Siroes; unt Netlarkes. 


Sir. Can then Medarſes vici men a lie Ut 
Forbear to riſe, and paint bis pallid cheek? 
Med. Aud ibus does Siroes acoꝶt bis N. RE) FL 


SCENE II 


To them Emira i in meri's cloaths, under the name 
* * of "THydaſpes.” | . TT 


Em. Why, princes with ſuch rage are 1708 influm'd ? ? 
Let this contention between" bretbren ceaſe; - 
And on this got eee \ s ie 
An 2 and ſpirit reign in botb. | 

Med. For me, I leave no means a rv doll 
My brother's rage; nay, I all we ſupport, | 

But find, Hydaſpes, all endeavours vain,” 8 

Sir. How does be counterfeit a madeſty * 

Em. Zet, in my eye, 17 plan be 60 fb. 

Sir. Alas, my dear Hydaſpes, be bas ln 

Practis d to inſult, with. art-d; 

Med. Do * PER my 


_—_=E SF 
| er eaſures otra. hg 30] 
Glows in bis face, and fharbles in bis 
Emm. ei: N 


iq with me. 


M, 


7 "2 0 
a ts 4 * 


eke 1 


a 2 2 too, 


: The pure co Uo hat Ts 
ON ene ua bis diſdain. 


Exit. 
SCENE Iv: 8 
aim, and Siroes, | . 


Sir. O fair Emira, tres ſure of my beart ! 
Wh Prace.s, dan“ diſcover me, 22 Hydaipts. 


None hears, me are « and but to me, 
Here, in tbe cart thou'rt —_ beard no 


Ck doubt ; $7.7 14-4 
The ping. Laer from o chill father 5 
Em. Pratt ano ak, | 
LM what does. Sr avg prognja 1.66 
Sir. 3 
Em. What cas l thay do 2 Al, all ini hy your; 
De iat people with refetuwent fired . 
ee, 1 
r own, | 
And ſpeed thy triun n. 
Sir. No, novet bope irt. 
| Em, Hear me yet awhile ae 


* by 
. 


— 0 
"4 
* 


Armor 3g 


2 5 8 — ir bent mize? 
aant* odio in ſeno acco a 
Val al valto acceſo, al bieco. 5 . 


Em. Parti, yon y im! a _ 


Med. Se tu mi vue ſebee e 
undd e Pe e 5 | 
Tale gli er OR * 

e 


„ ITY ve "4 

E tu germano aſcolta, 0 . wy Kh ri 
E penſa unꝰ altra volta, | 
Che degno del tuo ſdegno N 
L' affettp mio non 2. IEarie. 


wo 


8s CEN A IV. 


©. Emira, e Siroc. 


9 


We" 


- . 


Sir, Bella Emira adorata, 1 
Em. Taci non mi ſcoprir, chiamami mY 
Sir. Neffan ci aſcolta & ſols 

A me nota,qui | ſei. 

Senti qual torto io foffro | | 

Dal padre in wſta, 1. | 4 
Em. Io.gia Þ inteſi, e intanto 
Sire che fa? Sir. Che poſſo furb Em. asi 


Tutto proteſti. A tuo 2 di ſdegno 
Arde il popol fedele; un colpo folo _ d 
Il tuo trionfo affretta, X Malo FE 
Ed uniſci alla tua la mia vendetta, 4 
Sir, Non lo ſperar giammai, 

Em, Senti, ſe il tuo mi neghi, 


E. 


— „3 - 


Se la tua deſtra prevenir non 

| Non (lj il padre, 2 perderai la "I 

Sir. Parricida mi brami ? e A gun 8 
Merta P ardir d* averti e 


Sir. (Che nupvo ſtil di tormentarmi e queſto?) 


. * 2 
5633 


r el CS 


0 2 ax — * 
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% * 


. TO I. DN. 
E gia 


altr bramo. Inzgueſte giorno 
Compi e eee aun ſe, 


Premio. della vendetta, nl che altrui 


4 
K 


Me e il tao. cor, no che non m ami, 
Sir. Non & amo? En. er £ che gode 


L' amor tuo, lo dira. Sir. Soffro coſtei 


. U pero he in lei lufingo f 
| Te ! 


Laodice, e deiii. 


te 
El ſoſpi te. Laod. FUR pe, 
II ed e 14 Ti dira Siroe il ie f 


Laod. E potrei luſingarmimimim 
Che s abbafñ ad amarmi . 


Prence illuſtre il tuo cor? gh DARE , 
E. Ben, Fes .. ** Af Zo e 


** _ „7 ©, * 


de 


Em. Peace, perjured man. 


Ar Nr 
f thou deny, another band is ready. * 
on this day the deed muſt be pe 
1 with myſelf the vengeance PI rowar 
If to another you reſign the low, 
You i bride ee b, 
Sir. Ha! wouldft thou bade me then a peice ? 


Does my preſumption in adoring. thee; ... 
Deſerve ſo great, ſe dire a Puriifoment 

Em, If if enough, ib bared thy beart view, 
And 1 can ſee, thou ner Emira wks 


—_ 


Sir. Not love theeſ——— \. . LY | 
Em. See Laodicea comes, to ber Techung |, | 

The pangs you ſuffer by ber brighter go. 
Sir. If I ſupport ber, lis alone for that: + . . 
By Coſrees foe in ker d aud 7 in . 


n 
8 C 6 N E v. 
To en _— 


. 


. . 


Em. Art FOE at 2 Fair Latte i come, | M 
To mitigate an ardent lover's pains, © 

How mam, and born freqitent are the Hg, 

Does daily that fond breaft ſend forth for thee! 

Laod. I muft believe bart er Hydaſpes ſays. 

Em. But Siroes bimſelf will tell you more. = 

vir, | What new inventian's his to wound my breaft ; ; = 

Aſide. 

Laod. And can ft thou fatter me illuſtrious priate, 
With thy beart's looping to accept my chains? + | 

Em. Truſt me, bis heart no other comgwrefs 0Wns. 1 

Sir, Hos ſbe my love 


— 


14 


Laod. 


— 


. 40er 


| Sir. How urgent is ſhe) | 


P % 
g * 


Laod. Can love th rob b & thi ne ef 
Em. 1 de nö dre 10 blame theidoaldt yeu by a 
None can u cu? r | 
I, 1 myſelf, baue by evpeviendt in, ͤ,]: 1, 
That of eo redes ate rave in. TI 

BA DG 0705 D 2086 n i 005 | 11 
The fog of ail whs-baft of , 
g But wnſerure will eb pr © 
» They woch, e prin aa fly. | 
. nt 
Fah far them to fay they xridvs, - 
Fer ben bow 1c a der 
eee Gas . 
— ſhim thy kavow) = | 
ben ubey their toud and faith 44S 
As if beneath innes lawleſs ty, 
It were not guilty to betray. [Exit 


x * * Ans 


SCENE "Pt. 


| . and Laken. 

Lad. Still 1 flew : Sirots? 7 car's thou > "ERR 2. 

Hydaſpes Is doe + fivt thy Noni vent,. | 
Alide. I Ab. Laodic 6a, "ba 
a who loves ths, W ever 
2 7 2 
e zars are vain, 57 ſbere⸗ 5 10 I cauſe, 
275 0 tbrow fuch ardeur into dark oblivion,, | bv! 


Sir. Othtrs Fore 2 — * 
Laod, . Stg Wer Bs why why thou then conceal im , 
iſcloſe ; lien thou, .. 5 


Sir. The ſecret 
_ Much ns rays have ww my heart e. 


„ SI 


. 


cit. 


„ 


FEE 


Las E rende amor 8 poco | 


ao hbbro Joquace ? © + - 
Em. Condannar non ardiſeo il tuo HO. 


Mat nel fidarũ attrui 


Non ſi teme abbaſtanza, i ſo per prova, 
Read in png fedelt à ft donn. 


4. CM hee | 


pf ond neee Ne 
E' ſempte mal feurz, 


Piange, promette, e giura, 
Caicde, pol cangia' amore, 
r che . 


FPaacile a 
Facile: ad 9 | - 


EI pur non a roſſore, ind © 


Chi un dolce affetto ble, 0 


Come il tradir non ſia 


Gran calpa Hell. n 
8 0 E NA VI 


2 9 ? L 


Lad. Sirop, 1 non p arli? Or di che temi? 
: Pig fonts non e, ſpiega il tuo bh! 
Sir. (Che importuna ) Ah Laodi _ 


S2 Cofroe, che © adora 


Giunge a ſoſprir—Se Abit 4 


1 ood. C1 tormentiamo NVano, 


S altra ragion non v* E, per cui 1 bons 


Tanto affetto in obblio. . 


Sir. Altre ancor ve ne fon,” Laodice a2dio. : 


Laod. Senti, perche tacerle ? © 
Sir. Le ſcopriro ; m' aſcolta. 


Ardo per altra _— io ſon fedele 


\ 


> 4A 0 I. 


8 4 1 10 1 
A pid vezzoſi raj; 8 
None amerd, non t amo, e non | v as 

: As ſperi, ch* io poſſa 
ar voglia per te, lo ſperi invano. 
MiFi troppo importuna, ecco arcano, 


Sea ciglio luſinghiero 
Se —. a 4 
Il ciglio e menzognero 
Il labbroè mentitor 
Non gli dar fede. 
Credimĩ audace, o ſtolto 
S io non ti poſſo amar. 
Ma, ſcordati il mio volto, _ 
Ma pm nn micontar 
Fra le 9 [ Parte, 


SCENA VIL 
| | Laodice, e Araſſe. 


Ar. Di te germana in traccia 
Sollecito io ne vengo, il re ſdegnato 
- Vuol Medarſe ſu I trono. 
volgi, ſe puoi, lo ſdegno, 
| d 1n Siroe un eroe conferval d regno. 
Laad. Siroe un eroe? t inganni. 
Ar, Che inſolita favella ? e eredi Laod. E credo 
' Neceflaria per noi la ſua roving, 55 
La caduta è vicina, 
Non t' opporre alla forte. Ar. E chi mai feee 


Cos cangiar Laodice ? | 
Laod. Pear queſt aue e non lice, _ F 


\ 


4 „ A C F. 1. \ 19 
My conſtancy is ſuch, I cannot change © 
Thou haſt not pot'r, and never wilt inſpire 
This breaſt with love; wherefore forget thy own : 
If thou doſt hope my all'ring, tis in yain 

Thou importun'ft me: now the ſecres's told. 


Fer my flatt'ring ec , Noth 14 . 
lou, 


Or lips gave g 
Both looks and lim did lie, 
And ought no faith io move, 


Think me or Fad or Wes 
Thy love I can't return, © 
. Forget mit, do not ſeek. © 
In vain to make me b. ner 
SCENE VI. 
Laogicea and Araxes. 


Arax, With earneſtneſs, my ſiſter, have I ſought thee, 
The king, I hear, who with reſentment burns, | 
D-figns to raiſe Medarſes io the throne, 

Do thou, if poſſible, avert the ire 
Of this los pariial parent, and preſerve * 

To the brave Siroes bis right, the crown. Ax 
Laod. How! Straes brave ? ab no, thou art deceiv'd, 
Ar, I bat mant thy aiter'd longue ? and daſt belitue—— 
Laod. That bis ſure ruin, is of uſe to us. | 

His fall is near, don't you oppoſe his fate. 

Ar. And Laodicea, what has wrought this change ? 

Laod. This ſecret is not. fc for thee to know, * 

5 2 Ar. 


7%. 


20 A C: N . | 
Ar. Thow'l be condemn'd by oll of levity. . ane e 5 | 
Laod. In lange * oft contri is . 1 


* 


1 001 now the ſeas you fad; 
And flatt'ring from the ſhore, 

Or if to terror now reſign d, 
Hbile round the'billaws roar 3 

Blame you the fury of the wind, 
But blame (he ſeas no more, 


If yet, as fortune veers around 
There's ſtill a change in me, 
E'en now @ virtue ey be We 


In my inconſtancy. . vs Exit. 
80 1 Vi. 


Coſroes* chamber in the royal apartments, with: 2 
table and Verna 


6 * . 1 


Siroes with a rer 


1 = this paper fat ee my fre ee 
From the inſidious purpoſe of Emira. | 


For me *twere betier to remain conce 
O all ye pow*rs, from danger guard my fair, 
Defend a father and my innocence. - | 
| [Las down the paper, | 


. 


+ ( 4 


SCENE 


[ i 
A.. int n, : Io | 
II tuo genio volubile, e leggero. 


Laod. Coſtanza E you il. variar 9 


- 


0 placido il mare, 0 
Luſinghi la . n 
O porti coll' onda + 
Terrore, e ſpavento, 
E' colpa del vento, 
Sua colpa non. n . Lu. 


8j vs can erte * 
Cangiando ſembianza, 

Virtua P incoſtanza © 

Diventa per me. [ Parte. 


SCENA . 


* 424% 
ce di Coſrot els an tali con tavo- 
ling e ſedia. 
dine con foglio. 
Dall' i :nſidie di Emira . 8 
Si tolga il genitor, con queſto foglio 
Meglio & celarfi. Oh num! ! 
Da voi difeſa fia - [Poſe il Fe 
| Emir, i) gate, e innocenza mis 
nne 


ArTO TL 
S ENA K 


\ 


cafe Sire in 4 gen, indi Laie. 


Cof. Che ds un ſuperbo figlio 
| Prenda leggi il mio cot!” 29 
Inſolita ventura a me ti guida ? 
Laed. Vengo'a chieder 'difeſa : In queſts. z-eggia 
Ve chi m' inſulta, e mi minaccia, N. A tanto 
Chi potrebbe avanzarſi ee 


Laod. Un tuo figlio 
Di ſedurre il > amor y perch? io ricuſo 


Dt renderlo contents, - 
Minaccia il viver mio, bir, (Numi che lento ) 


Ce. DelP amato- . 

Eſſer colpa no Siroe : 1 ade. 
Lad. Pur tropp&Sy ver: Signore 

Contro un real che poſs! in? |  [Piange. 
Sir. (Tutto it mondo co a'danno mio.) 

Cee ſede, M avvede del foplio, e lo le legge da ſe. 
Lad. (Stup doei legge, e impallidiſce 1) cd Shan 

E che più di funeſto 

Può min acciarmi il ciel! che — e queſto! 


Lad. Che ti afigge oe 


s NA X. 


"= = Rete. : ſenti 

to; ; 
— Medarſe, e EE (Un fog! . 
Lui. Chennai ſarà 7. 6 


_ 
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coſrocs, Siiow apart, to them Loder. 


Coſ. What, mit, a haughty fon ongfrida . 8 
Say, what uncommon. accident, * * 
Guides th ſteps ia me? 

Laod. Hither, far your protein, fir, I come 3 
- 1 meet with threats, and inſults in aun court, 

cot Who is' dares carry inſalence fo fur? 

Laod. One of thy fons, endeav*ring. with vain wack 
To draw afide my love, being d , --/ 
The kind return — pits "oy my life: 

Col. ¶ e gods what ar!) S Modarſes 
— guilty, it is Siraet. 

Laod. Too ſurely haſt — bim,.. What ale 
Have I, againſt a prince of royal. bleed? .. 

Is. (Sure, in my ruin all the world. conſpives.) 2 

'- [Colroes fs down, ſees the paperzaudl reads itt 


Laod. He * with wonder, and his colour flies! 

Col. Ze gods | and what more cruel can the heav'ns 
Threaten to inis! Ab what a day i is this 
Laod. bat is it fir, that can m affiict you thus ? 


SCE NE X. 
To them Medarſes, 


| Med. Father, — fuons chang'd. 
) | Col. Hear Medar/es, thou wilt with horror ſtart. 
Med. A paper! Laod. * 


I | Cof. 


i. I 


* 
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' Col. © Thy friend, O Coſrocs, gives thee to know 
© That on thy life, there are deſigns ; this day 
© Is pitched upon to give the fatal firoke. 
Do thou in every one ſuſpet? a trayior, 
Wos ſurely hy, if then-doft not forbid 
Even the deareſt of thy friends thy prefence. 
<' Believe the informer loyal is, and live. 
| Laod, My blood with horror, freezes in my veins, 
Col. bat cruel pity ist to Jave me thus, ' 
T aduice is from an bend unknown, 2 r. X 
3 the criminal. | 
Sir. [Afide.] Unhapry — * 
Med. Since your aſſliction to ſuch bright does riſe 
My heart no longer can the ſecret Ahe 2 
The paper, fir; is mine. 
Sir. Won art à traytor, for ibe paper's mine. 
Med. Ob bea ven; 1 tr * ibis. —_ 
Col. Siroes in my chamber: bd! 5 
| Med. His Wiens evident. 
Sir. He [peaks moſt falſely; 3238 1 
' That me to thee. Know a heart reſalv'd 
hw to Je thee dead, and thou'rt betray'd, 


"SCENE Xi. 
To them Emira. 


Em. Who does betray ny Ning? for his deſence 
Bebold this arm, bebold this ready ſword. 
Sir. Hydaſpes only to compleat my pain, 

VM indeed wanting. _ [Afide, 

Cof. See for what grief, my friend, Tam reſerv d. 

[Gives the 
| ai What unexpeled accident is this ! 


Em, 


- 


paper to Emira, who reads it. 


KS ee e 
+ Infidia la tua vita; in queſto giorno 
4 11 colpo à da cader, temi in eiaſcuno 
© Il traditor: Morrai, ſe 1 tuoĩ pid cart! © 
5 Della preſenza tutti non priv. 
Chi ti avviſa è fedel; credilo, e viviP + 
Laad. Gelo d' orrore ! Cof; E qual pictà crudele . 
E' il ſal var mi cost? Da mano ignota 
8 Mi vien l' avviſo, e mi fi tace il reo. 
Sir. (Miſero genitore!) iy 
Med. Quando giunge all eſtremo il tuo cordoglo, 
Non ò cor di tacerlo z & mio quel ſoglio. | - 
Sir. Medarſe è un traditor, quel foglio e mio. 
__ (Oh ciel J Laod. (Cho wai for enge 
C/ Siros naſcoſo 
| Nelle mie ſtanze Med. II. ſuo dilitta * 
Sir. Ei mente: A te mi traſſe | 
II deſio di falvarti, Un core ardity | © 1. 
Ti erer ny e I tradito. N 505 


5 0 E N 4 XI. 1 


| Emir, ui. 12 kr 1.0 l 


Em. Che tradiſce il mio ob Per ſua difela 

Ecco il braccio, etco l' armi. 

Sir. (Solo Idaſpe mancava a tormentarmi 0 | 
Coſ. Vedi amico a 2 en tat. | 


Mi ſerba il cie | 
[Da il foglia a E mira, che a bee: 


| Ladd. Che SG eventi! 4 
t. 0 > 15 00 480 Em. 


$ + %O 


— 


26 A o 1: 
Em. Donde * ayviſo? 8 noto i] reo? Med. Medarſe 
1 rende il fe 9 glio. 
Tutto ſvelo! Sir, 1 getninno? wh 
T* inganni Idaſpe, io paleſai f arcano. Ny 
Cof. 1 75 perche non ſcopri | 
L” infidiator ? Sir. Dirti di pid non abe. b 
m. Perfido, e in queſta guiſa * * 
Di mentita virtũ copri il tuo fallo 2 
A chi giovar pretendi? At gia made 
1 offenſore e l' offeſo. Ei non è dab, 
Luterrotto è il diſegno, . 
E vanti per tua gloria un foglio indegns : 84 
Traditore io vorrei 
Signor, de' ſdegni miei 2 
Perdon ti chiedo, è il mio dover, che Perla. | 
©" Perche ſon fido'al padre, 
To non riſpetto 1] fighio ; nen 3 
E' mio proprio intereſſe il tuo prrglio. 
Loud. (Che ardir ) 
Col. Quanto ti deggio amato Idaſpe. 
Impara ingrato impara : Egli è ſtraniero, 
Tu ſei mio ſangue: Il mio favore a lui, 
A te donai la vita; e pure, ingrato, 
Ei mi difende, e tum' inſidii il trono. 
Sir. Difendermi non poſſo, e reo non n ſono. 
Med. E non ò reo chi niega 
Al padre un 1 as 
Laod. Non &reo l' ardimento 
Del tuo foco amoroſo? 
| Cof. Non è reo, chi naſcoſo 
14oã ſteſſo ò qui veduto? 
Em. Non è reo, Thi a à potuto 
EKecar quel foglio, ef ſgomenta, e tace, 
Quando ſeco io ragiono ? 
ir. Tutti reo mi volete, e reo non ſono. 


ACT 1 27 

Em. Whence this advice, and i is the traytor known 2 

[Gives the paper back. 

Med. "Twas 7 who made the whole diſcovery. 

Sir. My brother does deceive thee, it was 1 
Who, Hydaſpos, the ſecret did diſcloſe. 

Coſ. by doſt not then the traytor's name declare? 

Sir. I ought nat fir, to tell you more. | 

Em. ' Perfidious man, and would'ſt thou in this guiſe 
With a feign'd virtue, cover Oer thy crime? 

Mbit good 71 thou pretend Phave dane? baſs 

nam 

We traytor and the treaſon; is not one ſafe 
Tho” th other diſappointed, doſt thau ben 
Vaunt and glory in a e poger ? 

Traytor 1 wou'd 
Great fir forgive me, "is my duty ſpeaks, 
Ay duty to the father, ſets ade 
All the reſpect that I ſhou'd pay the ſon. 
Pm deeply intereſted in your danger: 

Laod. (What bravery,) 

Col. Below'd Hydaſpes, how much do I owe thee! 
83 wre teb, learn from this ſtranger, learn 
Thou whoſe blood's from mine: Pye ſhewn bm fa- 

.. wear, 
But I gave thee life; yet he defends 1 my cauſe 
And * doſt ſap my throne. 

Sir. Yve no defence, yet am I innocent, 

Med. 1s he nat guilly who cou'd dare refuſe 
To take the oath his father bad preſcriÞ ad? 

Laod. 1s not the boldneſs of thy love a guilt? 

Col. Is not he guilty whom I found concealed ? 

Em. 1s he not guilty who cow'd bring that ſheet, 

Zet when 1 ſpeak to bim, does ſtupid ſtand, 
Stand as ama d? 


Sir, You tax me all with guilt, yet am Irie. 
D 2 My 


@% ©» * 
2 


A © T * 
5 My. 114 fate can go no Aber, 


Its rage bere then muſi end,., ' 
Since with a wretch I ſee 2 


My father, Brot ber, friend. 


All bopes of ſuccour's vain, 


bat bart rous rigour, cruel grief, 


There's nought can yield my heart relief, 


 Figelity's my ſtain. 


Fraud bas ſuch pow*r to blind the eyes, 


And &en impoſe upon the wiſe... 


SCENE XII. 


(Exit. 


'Colroes, Emira, Medarſes, and Laodicea. 
Coſ. Who's there? Each motion of the prince obſerve. 


Em. My vigilance all anſwer for your ſafety. 


Med. Environ*d by ſo many loyal hearts, 
Canſt tbou a traylor fear? N 
Laod. Too much you are concern d——— 


| Col, Who knew: tbe 3 from the boneſs heart? 


SCENE XIII. 


Emira, Medarſes, and Laodicea, 


Exit. 


M ed. Could'ft thou in Siroes &er thought have . 


A traytor ? 


Laod. Such raſhneſs and d 22 could. _ 


In him foreſee — 


Em. How very poor is T6 Pinſult the man 


Who bears you not? In ſhort, Medarſes, you 
Sbeu d, to a brother, ſhew much mare IDs, 


1 [And Laodicea mo wnlo a prince. 


" 4 > 
z 


Learn, | 


A T 10 of | 

La forte mia tiranna 
Farmi di più non pad; - ' - 

IM accuſa e mi condanna 

Un empia, ed il germano 
L' amico e il penitor 

Che barbaro rigor I che gave es! 

Ogni ſoccorſo à van, ' 

Che più ſperar non fo, 

Perchè fedel ſon io 

Queſto è il delitto mio 

Queito diventa orror 


Tanto contro di me può frode, e inganno. 
LParte. 


- '$CENE-XIL 
Coſree, Emira, Medarſe, e Laodice. | 


Co Ola s' offervi il prence. Em. Alla tua cura 

Io veglierò. Med. Quand' ai tante alme fide, 
Paventi un traditor? £aod. Troppo t' affanni. 

Coſ. Chi ſa qual ſia fedele, e qual m' inganni. [ Parie. 


ff 


SCEN A XII. 
Emira, Medarſe, e Laollice. 


Med. Avreſti mai creduto 
In Siroe un traditor? Laad. Tanto infedele 
Lo prevedeſti, e temerario tanto? 


Em, E qual viltade è queſta 
D' inſultar chi non v' ode? Al fin dovrebbe 


Pi riſpetto Medarſe ad un germano, 
A un * Laodice 3 | 


30 ATTO: 1, 
Non ſempre delinquente è un infelice. 
Med. Che pieta! Ladd. Che difeſa! Med. E tu finora 
NonP Þ infulcaſts? Laod. Orqual sion ti muove 
A ſdegnarti con not ? 


Em. A me lice inſultarlo, e non a voi. 
Med. Cosi preſto ti cangi? or lo difendi, 


Or lo vorreſti oppreſſo. 
En. A voi par, ch' io mi cangi, e ſon l' iſtefſo. 
Laod. L' iſteſſo? Io non t' intendo. [ Parte. 


Med. Eh non produce | 
Si diverſa favella un ſol penſiero. [ Parte, 


_— So che ftrano vi ſembra, e pur è vero. 


| Allor che il vento freme, 
Sembra, che irata l' onda 
Venga a inondar la ſponda, 
Fugga di ſeno al mar. 


Ma giunta al lido petto, FP 
Torna nel mare iſteſſo 


Placida a riſpoſar. 


Fine dell' atto primo. 


Med. Whatgreat Compaſſion !- 


At 
Learn, that tÞ unbappy, ts not always guilty, 


Laod. — And what kind defence ! 
Med. Add to this moment did'ft not thou inſult bim? 
Laod. What then. can move thy anger againſt us? 
Med. Art thou ſo fickle then, that even now . 
Thou joind'ſt in his oppreſſion, now again 
Thou 2 t upon ibee to defend bis cauſe. 
Em. I ſeem to you 10 change, tho Hill the ſame. 
Laod. The ſame ? I underſtand thee not. Exit. 
Med. The tongue is conſtant while 1he mind don't change. 
+ Ext 
"a Sirange this, i know, may ſeem, yet "(is mof true. 


bent er the winds tempeſtuous roar, 
The billows ſeem to rage, 

Explore the deep, and witb the Gore 
Vindifive war to wage. 


Bur to the ſoore approaching nigh, 
| Their fury is repreſt, | 
And in the boſom of the ſea, 


They now return to reſt, 


„„ * 


The end of the firſt Act. 
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And Pm to.be the vitim of thy fraud. - 5 S; 

Lad. „ f 

nough I ſuffer by:my weight of- n 
Eames Ie popu * L 
This inſtant I'll declare the treachery;}.. 
And Coſroes jhall know that I alone On — _ 
Sir. Thy ruin will nt fave me Wars det 
2 — - — bat nend 
Shall Laodicea for br penibel 
; Sir. Ab! if thou 5 my ſu uf Pings. worth re- bs 
ward; St1 
Love me no more. Laod. And O ye gods can I, 
Can I. ſo ſoft a paſſion eer diſcard? 
Sir. From thee, it is the on boon 1 aſk. 


I | Laod. In == will 4 217 a Far: a ode La 
| . That fate does niggard prove 3 
| my ab, no longer hope that e' er- 


1 can forſake my lovei 


"0997 


==. 
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Laodice, poi Siroe. 


Lad. FNHE funeſto piacere 
E mai quel di vendetta !! 

Sir. Al ſin, Laodice - © 0 

Sei vendicgta; a me n git 

Le pena del tuo fallo, 7 
Lad. Perdona o Siroe un violento amore: 
Mi puniſce abbaſtanza il mio dolore. 
Non ſoffrirai della menzegas Jl danno, 

Io ſcopritò Þ inganno, 

Sapri Coſroe, ch! io fui. Sir. Ia tus ruina 
Nas ſalvezza. Lad. E quale emenda 
Pud farmi meritar il tuo perdono 2 on 4 

Sir. Deh ſe ti par che fia. 5 
La fofferenza mia di premio degna 3 
Pit non amarmi. Laod. Oh dio! come potrei 
Laſciar si dolci affetti in abbandono ? 


br AO da te dimando unico * = 
Lal. Mi. lagnerd tncendo.” * en 
Del mio deſtino avaro, 5 | 


Ma ch' io non t' ami o caro | 


. ated aaa 


ATTO U. 


Crudele, 1h t offends 

Se refta a queſto pe |. 

| Il miſero dle ee 

** Di ſoſpirar per te. [ Parte. 


* „ 4 


N = 


RIB a. þ 4 
Siroe, ind; 2 


Sir. co quel 0 Wa ; 
Poteſſi almen lo . 1 75 
| Placar dell idol mio. Em. Fermati w. 
Sir. Ancor non ſei contenta? 
Em, Ancor pago non ſei? Sir. Forſe ritoeni FOR 
| Ad inſultar un miſero innoconte 7 3 87 
Em. Vai forſe al genitore 8 
A paleſar quel che taceva il ela: tC: 
Sir, Quel foglio in che t' ofteſe? 10 ſon creduto 
Reo del delitto, e me e mer taccio. 
Em, Ed io crudel che faceio!. | 
Qualor t* inſulto ? aſſicurar procuro N r 
Coſroe della mia fe più per tuo 7 
Che per la mia nay 20, 
Sir. Ah dunque o cara, 
Fa piu pen me. Perdona al u par, | 
Se brami una vendetta, apri il mio ONE FL 


M4 @ FA Om 8 


Em, Io confonder non ſa Cofroe, col ſiglio. n E - 
Odio quello, amo te, vendico eſtinta | 

1] proprio genitore. Sir. E il mio che vive ö 

Fer legge di natura N io d difendo, * gir 

M. 8 


4er 1 


My gyiefs o bh2afh full vreafure; a 
But do not ewoy me; = 
Fus the bitter pleafurs 


| tom fill for ther. ieee 


SCENE II. 
A | 


| Sue, to him Lim 


Sir. Ab cou'd I but pacify Emira _ 
With the ſame eaſe, I Laadiceu car 
Em. Stay, unworthy prince. 
Sir. Art thou not 4s Emira ſatisfy'd ? 
Em. *Tis you, as yet, who are not e hy 
Sir. *Tis poſſible.the pleaſure to inſult 
5 The wretch who's inidtent Bui brought * 11. 
m. *Tis poſſible you're to your father goi 
T* unfold what or he Paper „ 
Sir. In what con d that ſame paper give our 
I am the only one who's guilty thoaght, 
And I, in 2 Bear the enen. | 
Em. And truelh, ſay, what can - " with 2 
When did 1 22 thee ? If I have e 
To fix the confidetice Cofroer, ore, 
7s owing 10 my — for thy Hape, 
More than to 7 : 
Sir. O then. my fair ope, 1 one N , 
Forgive a Faber; ; but if nothing ee 
Wil far thee but revenge, this aft 
Lay open... 
Em. 7 do not 1 the fort and father, 
Thou baſt my love, and him I thoroughly = 
For my own parents death 1 ſcet revenge, Ly 
Sir. And I my living parent muſt defend, 
| As I, by aan 5 laws, am firongly bound. 
E 2 Em. 


| 


* 
3 8 
* 
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446 _ 0 T I; 
Em. The gen'rous entergrize purſue, as I WA | 
Will mine I Going. 
Sir. Muſt 1 then Re . 88 5 12 
Em. Go, iraytor go, accuſe thyſelf or n, 
J. in deſpite the contrary will do; 
See which, of us, the greater credit finds. 
Sir, If cruel, thou my blood demand'ft, bebold 
PII pour it forth, that in u thou may. 
Salate Fly An loo implacable, Dun his ſword, 


"8 c EN E mn. 


«To them cus E his guards. 3 


* Col. What deft do pefomptuons nan 
Em. O gods?  _ 
Coſ. Againſt the man, in bom 1 45 Ws! © 


My conjilence; doft draw thy ſword, thou act 7 
Sir. I all is true, I am a criminal, 


Death is my de, which if you do retard, 
Tau are unjuſt. Nor gods nor man 2 

I bate ibe bebe, 1 ewfry thing-abbor, 

And to myſelf am odiuus 15 
Em. Te gods protect bim! © Afide, 
Coſ. Wbo's tber. Enter gu uards. ] ſectre him. 
Em. To me, great fir, be lid deſign no wrong, 

Blinded, perhaps, with rage, he wou'd bave 1 
Againſt bim/elf bis Made. 
Col. In vain you ſcet io cover oer bis crime 
With an excuſe, which from compaſſion ſprang, 
Why did iſt ibau fly ?- or 46 
Em. My flight «yas not thro? ſear. 


Sir. Hydajpes, peace, 


"I once be V Hent ; that's 5 my greatef e A 


Who 


* - 
©. 
24 
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=. 


A O II. 


Em. La generoſa impreſſa * 3 
- Dunque tu ſiegui, io ſeguird la mins © 
Sir. Dunque cosi degg io — 7 . 
En. Va pur va traditore, 
Accuſami o t' accuſa; a tuo diſpetts 
Il contrario-in farò, vedrem di noi 
Chi trovera pitt fede. | 8 tous . 
Sir. HU miſo ſangue ſi chiede, Maire kes 
Barbara, il verſerd, *animo acerbo 
Paſci nel mio morir.— [Cava lo — 


. 
* 
15 * - 
1 * 


SCE NA uy 


4 #4401109 1 7% 
Coſroe ſenza guardie, e . ) 


Coſ. Che fai ſuperbo?ꝰ 

Em. Oh dei! Caſ. Contro wn wio fo 
Stringi il brando d fellon e? 

Sir. Tutto è vero, io ſon reo. 
Mi ſi deve la morte. ente 4 
Se la ritardi adeſſo. 4k BP 
Non curo uomiai, e dei, F 

Olio il giorno, odio tutti, ode me eſtefſ, 

Em. (Diffendetelo o numi!) 

Cof. Ola! coftui fi arreſti. 1 Elan, le guardii, 

Em. Ei non volea 
Offendermi o ſignor, cieco di fegno 
Forſe contro di ſe volgea l' acciaro. 

Ceſ. In van cerchi un riparo 
Con pietoſa menzogna al ſuo delitto. 154 
Perche fuggir? Em. La fuga 
Tema non era in me. Sir. Taci una volta, 
Idaſpe taci, il mio maggior nemicd 


— ä ̃ —— 


E: chi SN TER: n mio tormento 

Termini col morir. — Sarai eontento. 

Em. Mio re che dici? troppo 

Neceſſaria a tuoi giorni 
E' la vita di Siroe, ei non ancora 9 
1 complici Morrebbe ſeo 
Il temuto ſegreto. Col. E! vero, o quanto 
Deggio al tuo amor, vegliami tor ha. 

Sir. Forſe incontro al tuo fato 5 

- Corti cot. Non pus tradirti Idaſpe? 


oy " Be. To tradirlo ? Sir. In ciaſcuno 


Puo celarſi il nemico, ah non fidarti, 
Chi ſa l' n mo * Coſ. Chetati e eb. 


Sir. Parts col!* alma in pena 
| Ah che partir conviene 
E pur non ſo che fi ia, 
5 alma mia 
Qualche ſperanza ancor. 
Reſtane almen penſando 
Che patte un cor fedele, 
Forſe di quando in 3 ee 
Tu btamerai quel. cor. | [Parte. 


SC EN A Iv. 
Coſrce ed Enirs. 


En. (Penſofo Eitre,) 
Cof. (Per tante prove e tante 


o ede il lee e feel, ma pur qe deti—) 
; mW, 


Who moſt wou d give me ſuccour, death will ſoon 
Terminate my 4woe3, Col. Thau Halt have thy wb, 
Em, What ſays the king * bis life's ton en 
For yours : be bitherto has not divulg'd 
Who are, with bim, accomplices, and . 
The dreaded ſecret, too, with bim u d <6, 
Col, Thou ſay'fi moſt true. ind 
Uu nuch am Tindebted is thy love? _ 
Be thou, my gilarditit; ever by my fide... 
Sir. And thus, perbaps, thou run zo meet thy TY 
Is it impoſſible Hydaſpes ſtuuls 
Betray thee ? | W 
Em. I betray binn 
Sir. Each one may prove an 4 ata“; 
Ab do not truſt, «who knows who is the wrelch, 
Coſ. Be filent and be gone, — | _ + 


TE * 


x rt. 


Ad 
«4. y 4a 


matt er bh, 
Sir, 1 go, but with 2 foul in pain, * 
8 How cruel is that I muſs gert, 
Net does ſome glimpſe of hape remain, 
I know not what, that chears my heart. 
This thought bott er is my ſupport, 
A failbful heart is drin away,. 
A heart which you perbaps may court, 
And wiſh it yours ſame other day. 


IExit. 
SCENE 1V> x 
| Coſtoes and Emira, | 
Em. The king is penſive. Late. 


Col. By num raus proofs, I am convinc'd my ſou ' 
25 * 4 yet bote er thoſe legte 
m. 


ACT IL 2 396 


40 
Em. n Te Hr. Herdes did ſuggeſt, 


gel. 4 — 


Coſ. He's by a criminal p- 


| Med. Such faith undi 1 4 


ACT: 11. 


— — —— IAfde. 
pes — and for what ? * 
be once doubts my hr all tu greg are 8 


2 executing my defign.” 
me not, and we are 7 ol ae. | 
> £3 Bu _ [Afide. 


Now is the tine — 
apt rn 


7 extenuate bis ou foul r. [Aſide. 


Em, A vidin to my fatber let bim bleed. 


[Emira draws to aſſaalt Cofroes, 
SCENE v. ro, 1 
\ To them Medarks, ST 


Med. Sir. gk; 25 gods. | 
el Wh; that Fed Epdape * 


| Em. To layit at bis fert; there has been found . 


One, who has dar to mate bim doubt my faith. 
 Bebold me, fir, until the trutÞs reveal d— , * 
A pris*ner and dard... . 


'Cof What loyalty ! n Lade. 


Med. Perhaps my brother would divide his crime. 


_ Col. For my defence, Hydaſpes, wear thy ſword. 


Em. I. am obedient to thy royal will, 
Nor Hall the traytor ſcape my narrow ſearch. 
Ce in a manner . my defogn.) I kExit. 


Colives RY Medarkes, F 


Pranger. 100 . 
1 ob mall good fortune 3" tho Ve fir, 


\ 
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ATT on 


| * 
En. (Forſe crede a ſoſpettii:. | 
Che Siroe ſuggeri. ; Coſ. ( Tradirmi llaſpe? | | 
Per qual cagion ?) Em. S' ei di mia fe paventa 
Perdo i mezzi al diſegno. Or non m' offerva 
Siamo ſoli, il tempo e queſto.) 
C, Unreo p accuſa L 
Per render forſe il fallo ſuo mitore... 
Em, (La vittima ſi ſyeni al genitore.) 
| [ Emira ſnuda la ſpada per for Coſroe. 


s CEN A v. 
Medarſe, e detti. 


Med. Signor. Em. Oh dei! 
Med. Perche quel ferro Idaſpe? 
Em. Per deporlo al ſuo piez ve chi aà a potuto. 
Farlo temer di me; 1 * 
PFinchè non ſcopri il vero, | [4 Coſree 
Eccomi diſarmato, e prigiontero. 
C. (Che fedelta!). Med, Forſe il german procura 
Divider la ſua colpa. Cg. Idaſpe, torni 
Per mia difeſa al fianco tuo la ſpada. 
Em. Al regio cenno tuo | 
Ubbidird, ne dal mio ſguarda accorto 
Potra celarſi il reo. n quaſi i in porto.) 
Parte. 


SCENA VI. 
Caſroe, e Medarſe. 
Med. Non s picciola ſorte, 


Ch' uno ſtranier W ti ſia. 
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8 Ma non baſta o mio 1 . riparo Wh 
K. * Chiede il noftro deſtin. Cef. Sarai nel I | 
; Di queſto di tu mio com pagno al ſoglio, 
E opporſi a due regnanti . 
Non potra facilmente un folle ogoglio. 
Med. Anzi il tuo amor]' irrita: a gig ſeJotta ph 
Del popolo fedel Siroe gran parte: 
Ah ch' io gelo in peafarlo; lerg non 4. = 
Dunque per tua falvezza, 4 
Che appagar Siroe, e ſollevarlo al trono. 
; Et Vulontier gli abbadgdono  * 
La conteſa corona. 
- co. Vieni al mio ſen. Perchè due figli eguali 
Voi non mi defte o numi! 

Med; Di placarlo altrimenti in van preſumi. 
Crede il padre a miei detti, [Parte 405 | 
Seconda, tu deſtino, il mio diſegno : 

n propizio, e mio di Perſia il regno. 


Sorger benigns i in 12 
Sento la mia ſperanza, 
Che a me fi-volge amica, 70 
32 E par che diea aſ core . 
Soffri dovtai regnr. 
Poi rende all alma mia 4 
Sud placids fereno © 
E mi ricolma il ſeno 


D un dolce e bel ſperar. 


SCENA 


AC mw n 23 
"Tis not enough : a ſtronger bulwark vel, | 
Our views require. 
Col. Before this. ug bat given place to night; 
Thou ſhalt be ſeen the 5 of my throne. 
A frantitk pride will not with eaſe oppoſe 
Two ſor reigns at @ time. 
Med. Your love, great fir, will but enflame him more; 
Great part, already, of your faithful ſlaves . 
He has ſeduced. 
Ab / in the thought now frebzes uþ my Hood 5 
There is then for 115 ſaflety, but one way; 
My brother calm, and raiſe bim to the tbr one, 
PII chearfully ren, and give bim up k 
This crown contteſitd. 1 
Coſ. Come ny Medar ſes, eome thou to my Woah: | 
Why have I not another ſon like this? ©, 
Med. By other means in vain ou ſtrive ! appeaſe bim. 
| Exit Coſtocs. 
M father fondly edit all my arts; 
Thou, deſtiny, now ſecond my defigns ; 
Be but propitious, Penis 5 throne 15 mint. 


My hopes benighly ſeem to riſe, 
And whiſper I my heart, 


Patience and ſuf ting gain the erat, 
And do à iu impart. 


pleaſing calm reigus in -#- 4-4 breaſt, 
Which #%ry tare can ar. 


Confirms theſe bopes, brings joyful reſt, 
And flatrers with @ crown, f 


- 7 * 
* 1 
, * 5 ! 
. 1 


. SOENB 


44. RATS A OP? I. 
A SCENE VII. 
Ground chambers adjoining to is royal gardens. 
Siroes diſarmed, and Araxes. 


Arax. Rather, my prince, deſpair, than brav'ry's ſhewn 
In blaming thus a zeal which does foment 

The people in your favour | and defence. 
Sir. By ſuf ring, we o'ercome a cruel fate. 
A To ſave thee from thy father's unjuſt rage, 

Spite of this rig*rous virtue, be my care. 

The people and the troops in this juſt cauſe, _ 

I will ftir up. =Y 
Sir. But his is 2 not a falf- defence. 


Arax. If oppreſsd innocence can't riſe 
Againſt a cruel fate, 

now ſunk courage will ſuffice, 
To tbrow off all its weight. 


That treaſon i is approv'd by all, 
Which'is but for @ traytor's fall an 


'S CENE vin. 
« To him Medarſes, 


Med. How ? no one with thee ? 
Sir. A group of ills are ever conſtant with me. 


Med. 


4 
Hi 


beg 
„ 4” 
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ATTO fl. 
SCENA VII. 


Appartamenti terreni vt age, 4 gli giardini 
| reali 


Siroe ſenza Jpads, e Araſſe.. 


Araſ, Diſperato e non forte 
Prence ti moſtri allor, che in me condanni 
Un zelo che fomenta 
Del popolo il favor per tuo ripato. 
Sir. L' ira del fato avaro 
Tollerando ſi vince. 
Araſ. Ad onta ancor di queſta 
Rigor oſa virtü, ſari mia cura 
Togherti all' ira dell' ingiuſto padre. 
Il popolo e le ſquadre | 
Sollevero per cos giuſta impreſa. 
Sir. Ma queſto e tradimento, e non difeſa; 


Araſ. Se pugnar non Tai co 'l fato 
Innocente ſyenturato, 
Baſta ſolo al gran cimento 
Quando langue il tuo valor. 
Rende giuſto il tradimento 
Chi puniſce il traditor. | 


SCENA vi.” 


Medarſe e detto. 


Med." Come? neſſuno & E teco? | 
_ O' ſempre a lato 


La crudel ea di mie ſventure, 


46 AT TO U. 


Med. Son gia quaſi ficure 
Le tue felicita, Deve a momenti 

Qui venir 'Cvſlroe, e forſs © * 

Aconſolarti ei viene. Sir. Or vedi quanto 
Sventurato ſon io. Del padre in vece . 
Il mio — qui giunge. 


8s C E N A IX. 
Coſror, Emird, 2 dali. 


Caſ. Veglia Idaſpe qui intorno, e il cenno mio 

Nelle vicine ſtanze | 5 

Laodice attenda. Em. VUbbidied 1 : 

Co. Medarſe 

Parti. Med. Chi io parta? e chi difends 1 intanto 
Signor le mie ragioni? 

. To le difendo. Taci, e t' allontana. 

Med. (Mi cominei a tradir forte inumana 4 


| SCENA x. 
Coſroe, Siroe, ed Emira i it djpart 


Coſ. Siedi Siroe, e m aſcolta, 
Io vengo qual mi vuoi giudice e padre 

Sir. Il giudice non temo, e il padre-adoro, [Siedone. 

Cof. Poſſo ſperar dal figlio 
Ubbidito un mio cefn? Tn fin ch* io parlo, 
Taci, e moſtrami in queſto il tuo riſpetto. 

Sir. Fin che vuoi tacerò, cost prometto. 

Em, (Che dir vorra?)  Cof. Di mille colpe reo 

Siroe tu ſei, Wü di te, fl lagtia: 


Ce 
M 
Ce 
M 


act 1. 


Med. Thy happineſs is ing! reat mea ſure ſer 
For Coſroes, fu [ ſoon be ber 4 
To give thee 12 poſſibly he cemes. 


Sir. See non how 2 ſecuting is my fate, 1 | 
Since in my fal 


SCENE *. 


To they Caltges ad 8 


Coſ. Watch thou Hydaſpes, near this place; 3 
In the next room, let Laodicea net. 
Our pleaſure. Em. 1 All obey. +. 

Coſ. Medarſes leave um. 

Med. Muſt I depart? who then will 1150 m catſe? 

Col. The! wil; I dg? be filent and withdraw, 


Med. Ty beiray me, unbuman fate 2 705 [Afide- 3 


8 EN E X. 


Coſroes, Siroes, and Bites at a cite. 


Col. Sit Siroes, and give me thy attention, 


4 5 * a 
47 ” 


ex's place, my wah Cole. | 


Im come ſuch as thou woud'ft have me, judge or fa- 


ther. 

Sir. The judge I fear not, and the parent honour, 
Coſ. Say, may I from the Jon obediente hope? 

Be filent till Pre ſpoke, and thus give proof 

Of thy reſpet. _ 
Sir. Till you have ſpoke, I i to be dumb, 
Em. (Afide.) What does be mean? | 
Coſ. Thou baſt been guilty of a thouſand faults, | 

- Ciroes thou know'ſt all of thee complain: 


* 9 md 9 2 ” 
LE 2 


ACT. Jt 


Thou a dibur#'d the quiet of 52 court. 
And from thy baugbty ſdirit, none is ſafe. ' 
Medarſes tbou , inſulted, and did tempt 
Laodicea, nay ev'n with mendces. 
And wn, Hydaſpes in my Abt bave fin, 
Theſe were not enough. Thou to my ruin, 
Did*ft ftir the people up to lim. 
Sir. All rbeſe are falfe. 

Cof. Obſerve your romiſe, lien 400 b dumb, 
| By what repeated injuries, you Jes” * + 

Pm to condemn you ford, yet oy * 3 
Zet Pll forget the whole, 1051 parden l. 
Let us then 2 Brie "my /on, in mutual love, IN. 
The guilty name, ib accomplices reveal, 
Tb offended father, from the offender afts  - 
No more, than loyalty and penitence, \ 
Em. Siroes J ſee is . r hog e er 


Diſcover c e 


Sir. I cannot ſpeak | | 
Col. Lay thy heart open, and thus retompoſe 
Th affettion thou'ft difturt'd ; * th net 01 ſpeak, 
Whence this perturbation? s 
Sir. Ob gods! 
Em. Importunateiy Laodicea 9 N Ae 
Admiliance, but thinking it improper, I | 
T caus'd ber to withdraw. 
Coſ. Is ſbe gone? Em. She's fe e ov "reign. 
Col. Go hes ber. Em. I go, (afide ) be wl betray me. 
Sir. What afflition's this? \ © 


Coſ. Speak, Laodicea's thine, | What more can je ak? 


Still 1-fee thee wavering. 
Sir. I Laodicea ſcorn, and muſt not 7 wy AY. 
Coſ. Perfidions wretch,' I ſee at length thou'lt die 

The traytor thou 50 lived, what wow aft ibou more 


From me, if no; my life ? Thou 57 g my blood, 
Io it, glut thyſelf, un . X 
2 ue 


© 


i. 4 


i AS > 7 E 
Ai ſconvolta la r reggia, alcun u ** 
Dal tuo orgoglio non e. Medarſe inſulti 
Tenti Laodice, e la minacci. Idaſpe 
Infin ſu gli ocehj miei {venar procuri, 
Ne ti baſta. I tumulti a danno mio 
Ne? popoli riſvegli. Sir. Ah: ton fallaci—— 
Cof. Serbami la promeſſa, aſcolta e taci. 
Vedi da quanti oltraggi 
Quaſi sforzato a condannarti io ſono, 
E pur tutto mi ſcordo, e ti perdono. 
Torniam figlio ad amarci, il reo mi ſvela, 
O i complici paleſa; un pore offeſo 
Altra amenda non chiede... / 
Dall' offenſor, che pentiments, e fede. 
Em. (Veggo Siroe commoſſo. 
Ah mi ſcopriſſe mai!) Sir. Parlar non poſſo. 


Cof. Spiegati e ricomponi 


I miei ſconvolti affetti, or perche taci > 
Perche quel turbamento ? e 

Sir. Oh dio! - Em, Chiedea Laodice 
Importuna l' ingreſſo; accio non foſſe 
A te moleſta, allontanar la feci. 


Co/. E parti? Em. Si mio re. 
Cof. Vanne e ' arreſta. 


Em. Vado (mi vuoi tradit I) Sir. Che pena e queſta! 


| Cof. Parla, Laodice è tua ; di pit che brami ? 


Dubbioſo ancor ti veggio. 
Sir. Sd egno Laodice, e favellar non deggio. 
Co. Peride, al fin tu vuo 
Maorir da traditor, came viweſti. 
Che più da me vorreſti? 
La mia morte, il mio ſangue 
E' il tuo voto, lo. lo, ſaziati indegno. 


| 
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SCENA Xx. 
Lulu, en, e detti. 


Laod. —— a cenni tuoi. 
Coſ. Siroe m' aſcolta. 
Queſta è ultima volta 
Ch! offro uno ſcampo: abbi Laodice e “ . 
Se vuot parlar, ma ſe tacer pretendi, 
In carcere crudel " morte n 


Tu di pieta nit pop, 
Tu deſti il mio furor, 
Tu ſolo, o traditor, 

- Mi fai tiranno. | 
Non dirmi no ſpietato, 
Eꝰ il tuo crudel defio, 
Ingrato, e non ſon io | 

Che ti condanno, [ Parte. 


SCEMA XI... 
Sirce, Emira, e Laodice. 


Sir. (Che riſolver degg' io?) Em. Felici amanti 

Delle voſte fortune oh quanto io-godo | -/ 
Sir. (E mi deride ancor.) Laod. Secondi il cielo a 
Il heto augurio ; ei pers tace e parmi 
Irreſoluto ancor. - Em. Parla, ſaria 

Stupidita, ſe pid taceſſi. Sir. Oh dei! 
Laſciami in pace. Ex. Il re, ſa che t lod 
Di ſceglier me preſente 

Il carcere o L. aodice. Lao. Or, che n 

ir. 


SCENE XI. 
To them Laodicea and Emira. 


Laod. I wait your commands. 
Coſ. Hear me Siroes, this is the laſ time 
1 offer thee thy jaſety, thow /half have 
This fair one and the throme, if thou wilt ſpeak ; © 
But if in ſilence ſtill thou doſt perſiſt, 
Thou in thy chains, ſhalt meet a cru] death, 


Of pity thou doſt ſpoil me, 
*Tis thou my rage ata , 
A traytor's name does ſoil thee, 
"Tis thou the tyrant mat t. 


Mercileſs man don't cry, 
It is my cruel will, 
Thou'rt ungrateful, not I, 
Who thy rank blood ds ſpill. Exit. 


SCENE XI. 
Siroes, Emira, and Laodicea, 
| Sir. What muſt I refolve? © [Afide, 


Em. Happy lovers. 4 
. How do 4 rejoice at you good fortune 7 | 
Laod. Thy joyful omen heav'n mals propitious, 
But yet be's ſilent, and dors doubiſul jeem. 
Em. Speak; *tis ſtupid to be longer ſilent. 
Sir. O gods ! let me enjoy ſome lilile peace. 
Em. The ting commands, thou know'ſt, ibat in my ſight 
Won mak*ſt thy choice of ber, or of a priſon, 
Laod. Then what GY Fo rar * 
0 2 4 


* 


ACT II. 


2 Eten let Hydaſpes make the choice for me ; 
Iwill abide by what be Hall re/olve ; 
Mean cbile amidſt my chains I will at tend 


The iſſue of my perſecuting fate. 


Amidſt this doubtful ſtate of lov 

— No fix d reſolve 1 find; 
Confider well, for you muſt prove 

The um ire of my mind, 


Will you that I my death attend? 
. The ſentence Pl] approve. 
Fill you that 10 ber eyes I bend? 


Ard Areit I yield to love. i 
SCENE XIII. 
Emira and Laodicea. 
Em. (To ber what is there now for me to urge?) 
Laod. Now, now, Hydaſpes, on thy lips depends 
A kingdom's quiet and my happineſs, 


Em. The nuftial then of Siroes, I. find, 


Would not difurb you. 798 
Laod. No, * make me 2270. 


* 4 


Em. You love bim then? © Laad. Even zo adoration. 


Em, And bopy bis band— - 
Uacd. To gain by your aſſiſtance. 
Em You bope i it then in vain. Laod. _— in vain? 
Em. The jeerel of my bojom:may L PE of", 
Lad. Witb. rr ſpeak it. 
Em. Pardon my ale, 
Jhat easter form bas made my beart its prize, . 
Laod. Speak you of mine.” 
Em. Ab yes; who tir cont b | 
0 that fair face, and not be fir d with love: © 4 1 
40 


ATTOo Il. 
Sir. Per me riſolva Idaſpe, il ſuo volere £3 2 

Sara legge del mio. Trattanto i i0 E 
E vo fra le ritore 


L' efito ad aſpettar della mia forte. 


Fra dubbi affetti miei 
Riſolvermi non sd, 
Tu penſaci, tu ſe 
L' arbitro del mio cor. 


Vuoi che la morte attenda? Jha! 
La morte attenderò. n 


Vuoi, che per le m' accenda ? | 
Eccomi tutto amor. 5 e 


SCE whe XIII. 
Emira, e Talie 


Em. (A coſtei, che dirs?) — Da labri tuoi 
Ora dipende, Idaſpe, 2 
II ripoto d' un regno, il mio contento. 
Em. Di Siroe, a quel ch' io ſento, 
Senza noia Laodice 
Le noze accettera, Laod. Saria felice. 
Em. Dunque ! ami? Laod. L. adoro. 
Em. E iperi la ſua mano. 
Laod. Stringer per opra tua, Em. Lo ſperi in vano, 
Lad. Perche? Em. Poſſo fidarti un mio legreto ? 
Laod. Parla £m. Del tuo ſembiante, 
Perdonami !* ardire, io ſono amante, 
Laod. Di me? En. Si. Chi mai puote 
- Murat ſenza avvampar, quell' aureo crine? 


= 41 0 u. 
Laod. & & ver, che mi ami, 1dafpe, - 
Servi agli affetti miei. L' 0-4" "my 

Con virtù di te degna a me concedi. 
Em. Oh queſto nò: troppa virtu mi chiedi. 
Laed. La tua crudel ſentenza 

Inſegna a me la tirannia. Em. Pazienza. 
Laad. Ti ordiers fin ch? io viva, e non potrai 
| Riderti de miei danni.. 
Ems. Saranno almen comuni i noſtri affanni. . 
Si diverfi ſembianti [ Parte ant 


Per odio, e per amor or laſcio, or prendo, 
Che me eſa h talor nemmeno intendo. 


_ vi Pas e gift dei, 
3 paſtorella, 


A pena or non avrei, 
Che la cura d' un' agnella, 
Che C affetto.d* un paſtor. 


Ma, chi naſee in regia cuna 
Pia nemica ha la fortuna, 
Che nel frond aſooſi ftano - 
EP inganno, ed. il timor. 


Fine delÞ atio ſeconds; 


Aarto 


ACT II. 35 
Laod. If it be true, Hydaſpes, that you love me, 
Aid my fond beart. Yield bim on «whom 1 goat, 
Neld | with a virtue worthy of yourſelf. 
Em. Ab no; you aſk a virtue too ſevere. 
Laod. Thy ſentence then bas abt me tyranny. 
Em. Have patience. 
Laod: Thou ſhalt find my conſtant hate, 
Nor ſhalt have cauſe to laugh at my diſtreſs. 
Em. Mutual, at leaſt, our ſorrows ſhall be found. 
{Exit Laod. 
Such 7 as love and hate inſpire, 
Now | forſake, and now again reſume, 
7 bat Mien [ myſelf can ſearcely know. 


Ze cruel pow? rs, bad. you decreed © 
A rural life my are, 
Then I my harmleſs flocks might fad, 
And eaſe my ſhepherd*s care. 


But who is born to regal Pate, 
Finds fortune'more ſevere ; 
Around the throne fill Inrks deceit, 
And anxious doubt and fear, 


The end of the ſecond act. 
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ACT III. 
8E NE I. 
Acourt. 


Coſroes and Laodicea. 


Laod." HAT do you, fo ? the palace i is begirt 
Zy raging mullitudes, who call for Siroes. 
Col. They then Hall have him. Already is bis death 1 
Intruſt ed to 4 brave and faithful band ; *'_ 
And may be now, forth from the gaping wound C 


His guilty ſoul does ruſh : And it is thus 
That foil give bien back, 
Laod. Hretch that I am, what is it that 1 bear, | 
' What haſt thou done? I, 
Coſ. Mbat have 1 dane; 1 juſtly have reveng'd 
Affronted love and injur d majeſty, k 0 
The wrongs thou'ſt ſu fer d, and my injuries. a 
Laod. Ab 2 rt deceiv d, the order ſtrait ſuſpend, 
The prince bas never wrong d tbee in thy woes Li 
*T7vas all my fiction. | 5 
Col. Hab! What doft thou ſay ? L 
| . Laod. *Twas I, who vainly won d bave touch'd bis baun, 
A413 484 puniſhment for his * 
I falſely did accuſe him. 33 
Col. And cou dſt thou too betray mne? _ 
Laod. Iownthbe fac; bebold the criminal, 
ive, give me death, but ſave the innocent. 


Col. 


(s) 5 
AT T 0 III. 
8 C E NA + 
cu. 


Coſree, Laodice, 


IO re che fai ? Fre reme alla reggia intorno 
Un ſedizioſo ſtuol, che Siroe chiede. 
C/. 1. avra, P avri. Gia di un mio fido al braccio 
La ſua morte è commeſſa, e forſe adeſſo 


Se &-, 


Laod. 


Per J aperte ferite 
Fugge l' anima rea, cos 22 rendo. 
Laod. Miſera me, che intendo } 
E che faceti mai? 
Coſ. Che feci ? Io vendicai 
L' offeſa macfta, amore offeſo, 
I tuoi torti, ed i miei. 
Laod. Ah che ingannato ſei. Soſpendi il cenno. 
Nel?” amor tuo giammai 
Il prence non t offeſe, io t' ingannai, 
Cof. Che dici ? Laod. Amore invano 
Chieſi da Siroe, e il ſuo diſprezzo io volli 
Coll' accuſa punir. Caſ. Tu ancor tradirmi! N 
Laod. Si Coſtoe, ecco la 1 
mT * ae e innocente viva. * 
bo H C. 


8 Aro m. 
C. Innocente chi vuol la morte mia 
Parti di qui; Laodice 
| Chiedendo la ſus vita, 
Colpa gli accreſci, e il tuo pregar ow Irrita, 


ace 
Vede in periglio 8 
Diventa umana 
La tigre Ircana, 
E lo difende 
Dal cacciator. 
Pin fiero core 
Del tuo non vidi, 
Non ſenti amore, Fin 
La prole uccid!, _ 
652. Empio ti rende AT 
*, Cieco furor. 44% 8 


9 85 E N A II. 
Coſros, poi nn 92 


Cof. Vediam fin dove giunge = 
Del mio deftine i] barbaro rigore, - 
Tutto ſoffrir potro. £m. Rendi o fignore 
Libero il prence al popolo {deguato, 2 \ 
Minaccia in ogni lato AFP 
Co fremiti confuſi . 
La plebe infana ; e ode in un momento 
Di il nome in cento bocehe e cento. | 
Cg. Se ancor pochi moment: 
L' impeto ſi ſoſpende, io più no 1 temo. 
Em. Perch6-? Co, Gia il fido Araſſe > 
: - Corſe a ſvenar per mio commando il figlio, 


Em, 
" # 
* 


AC m. 39 


Col Call yd bim ſo, who won have en my life f 
Bet one from hence z for while thou aſſt for bim 


Thon dot enhance bis guilt, and 4 thy pref 
Do e. me more. 


— the Higref ſees her young 
* Encompajſs'd by the foe, 


| "Soften'd by love, by fury flung, 
She flies P avert the blow. 


Mo heart fo hard as thine nd. 
Thou break'ft thro* nature's ties; 
Blinded by rage, thou giv'ſt the wound 
Sy which thy off sPring dies, 


SCENE I. 


Coſroes, to him Emira. 


Col. Let us then ſee how far our cruel fate 
Will puſh its rigour. I will bear it all. 

Em. Set free the prince, reſtore him to the peoples 
Who in confuſion rage on every fade, | 
And furious, with innumerable aburku, 
Name Siroes. 

Coſ. Hub y ſuſpend but a few moments more 
Their violence, 1 ſhall not fear tÞ effects. 

Em. Hou ſo? ; 

Col. Already is Araxes parted hence, a 

y my commands, to give my ſon bis death... 


Em 
0 * %? % N 
- a - * 2 l 7 
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A CT III. 


E O ſao ſemtence's' quick fir, let me y 


The willing meſſenger of royal pi A 
Give me the royal fignet.— 

Coſ. But Siroes a traitor. Em. He's a Yo \ 
A ſen who is wortby of thee, who bas learnt 
The art o triumph, from thy great example, 

Coſ. What Hydaſpes doſt thou call to mind? 

Em. And muſt this ſon then die? die by bis father ! 


' Col. O gods, I can't bold out. 


Em. If &er my faith a Fecompence deſervꝰd 
T* avert the cruel blow, let me now fly; 


A moment hence, perhaps, may be too late; ; 


* 


Coſroes giving him the f gnet. 


Take this, and fly to ſave him. 
Em. J reſpire again. 


SCENE II. 
To them Araxes. 


Em. Araxes! O heavens ! 

Coſ. What trouble's in his loots ! 

Em. Does the prince live? 

Aral He lives no more. 

Em. O Sirces! Col. O my ſon ! "2x 

Araf. At the firft Broke be i fell and his great foul © 
Lag'd bod ring on his pale and dying lips, | 
Only to bid ma te bis father's guard; 
Then, to its kindred ſkies, it tack its flight, 

Col. Help me Hydaſpes, for my ſpirits fail. 


Em. Doft thou barbarian then complain? by whom 1 


' Jmpious wrelch, did the brave Siroes fall? 75 


M bom can ſt accuſe go, while his beari's yet warm 


And paipitating, tear it from bis ch ; 
Satiate 


En 


ATTO mW. 


Em. E proteſti cos] rivoca oh dio! 
La ſentenza funeſta: 
Nunzio n' andro di tua pietate io ſteſſo. 
Porgimi il regio impronto. 
Coſ. Ma Siroe è un traditor. Em. Ma 
Figlio che di te degno 
Dale paterne impreſe 
L' arte di trionfar si bens appreſe. 
Coſ. Che mi rammenti Idaf | 
Em. Ed or quel figlio ſteſſo, | 
Quello fi uccide, e chi l uccide? il padre. | 
C0, Oh dio più non reſiſto! Em. Ah ſe alcun premio 
Merita la mia fe, Siroe non mora, 
Vado? riſolvi, or ora 
Trattener non potrai la ſua ferita. 
CY, Prendi, vola a ſalvarlo. Em. Io torno in vita. 
* da ' impronto regis. 


„ 


Siroe e e fglio 


SCEN A II. 
Araſſe, e deiti. 


Em. Ataſſe! Oh cieli! 
Coſ. Ah che turbato a 1} ciglio? Gf Oh figho! 
Em. Vive il prence ? Ar. Non vive. Em. Oh Siroe | 
Ar. Ei cadde al primo colpo, e alma grande 

Su I moribondo labbro 

So] tanto s' arreſto, finche mi diſſe, 

Difendi il padre, e poi fuggi dal ſeno. 
Cof. Dch foccorrimi Idaſpe, io vengo meno. 
Em. Tu barbaro, tu piangi! e chi Þ ucciſe? 

Scelerato Chi fu ? di chiti lagni ? 

Va tiranno, e dal petto, 

Mentre palpita ancor, ſvelli quel core. 


Sazia 


"2 S  ... AFTO m 


Sazia i farore interno, 

Torna di ſangue immondo, 

Moſtro di crudelta, furia d” averno, 
Vergogna della Perſia, odio del mondo. 
co Cosi mi parla Idaſpe ! è ſtolto o 


En. Finſi finor, ma folo 


Per trafiggerti il cor. oe Che mai ti t fecit 1 
Em. Empio, che mi tacefti ? 
Lo ſpoſo mi uceideſti, | 
Per te padre non 0, non o pitt trono 
To fon la tua nemica, Emma io ſono. 
Coſ. Che ſento ! Araf. Oh meravigli ! 
C Adefſo intendo 
| Chi mi ſeduſſe il figho. Em. E' ver ma invano 
Di ſedurlo tentai. Per mia vendetta, 
E per tormento tuo perfido il dico. 
Sappi, che ti difeſe 
Dal!” odio mio, che ti reco que! foglio, 
Che innocente mori, che ogni ſoſpetto, 
Che ogni accuſa & fallace, 
Va penſaci, e ſe puoi ripoſa in pace. 
of. Serba Araſſe al mio {degno, 
Ma fra ceppi coſtei. Araſ. Pronto ubbidiſco. 
Ola deponi Em. Io ſtefla | 
Diſarmo il fianco mio, prendi. T” inganni 
Fee credi ſpaventarmi, C. Ah parti ingrata, 
D' un alma diſperata | 
L' odioſa compagnia troppo m? affligge. | 
Em. Perche tu reſt; afflitto 
Baſta la nen del tuo delitto. 


2128 


Ce 


Cc 


Er 


ACT BI: 
Satiate thy inbred fury, and return 
Beſncamd with blood, monſter of cruelty : 
Th infernal ſurics thou baſi far outdone, 
Oz Perf. a brought a ſain, and art become 
The curſt and bated 60jeft of mankind, 

Coli. To me this language from tdydaypes's Sure 
He imad, or counter feits @ freugy. 

Em, I hitherio, I own. have worn @ maſk, 

My only rea/ou was, Ia pierce thy beart. 

Coſ. Say, whai I have ver done ta thee? 

Em, Met mpious wreich whet haſt thou done? 
Thou'ft fia:u my vuſbana, robli a me of a father 
And depriv'd me of my throne, n in me 
Thy laſting and ſworn enemy, Amira. 

Coſ. What do I bear! Araſ This is ſurprizing ! 

Cof. I now perceive who t ＋ ſeduc d on. 

Em. *T1s true, I did attempt it, but in vain. 

Fer my revenge, and for thy pain T ſpeak it, 
Know it was be, who ſav'd thee from my bate ; ; 
Twas be, that brought thee that informing paper; 
That be died puiltleſs, and that all ſuſpicion 
As was each pans = helliſh falſe, 

Go, think of this, and if thou can , find peace. 

Col. Secure ber, thou Araxes, for my rage 
In heavy chains, © 

Araſ. 1 readily obey. Come lay ade 

Em. J willingh ſurrender up my ſword, 

Take it, but thou art very much deceiv'd, 
IF thou doſt think to make Emira fear. 
Col. _— bear th ungrateful wretch, ber dſp rate 
ſou 
Too much afflitts me with ber hateful preſence. 
Em. 1f thou art griev'd, that crime which gives thee pain 


Will prove ſufficient company for me. | 


Ac nl. 


Thout worſe than fury, hot from bell, 
Thou monſter, in thy rage, moſt fell, 
Thou cruel, barbarous ire; 
From muddy Lethe's banks I hear 
My buſband's voice, bre kithro the air, 
And vengeance mourn/ully require : 


Tyrant, that fweet revenge Ill have 
And then triumpbant Io the grave, 
1 will deſcend with pride, 
That my unerring poniard fleams 
In thy beart!'s blood; and in its ſtreams 
I glorioufly, all Ger, am dy d. 


Tbus to my ſpouſe ſhall I appear 
. Lovelier mucb, and be more dear. . 
5 | _ * [Exit guarded, 


SCENE IV, 


Gobee and Araxes. 


Coſ. Where am Il what's come to me! do 1 live ! 
Ar. Be ccmforted, great fir, at preſent think 
Upon the means to ſave thy toit'ring empire, | 
Think upon your peace, Coſ. Peace | I hope for none. 
DO rebell ions peole; O fate averſe! - 4 
. The heav'ns far me, have not one friendly tar, 
And I am io myſelf the greatęſt foe. | 


| I feel my blood congealing run ; 

N Tyre ev'ry vein, in ev' ry part, 

| And the pale gboſt. of my dear fon, - 

* » >ltrike; dr:ad and terror io my beari. 4 
n 


Ove ſon! che mi avenne! e vivo ancora! 
Araſ. Conſolati fignor, penſa per ora 

A conſervarti il vacillante im 

Penſa alla pace tua. Co/. Pace non pero, 
O' nemict vaſſalli 

O la forte nemica. Il cielo ilteſſo 

Aſtri non à per me, che ſien felici, 

Ed io ſon il peggior de miei n 


Gelido in ogni vena 9 


I TT 0:11, 6g 


Che furia che moſtro 
Che barbaro padre, 
Ti ſento dal lido 
Del torbido lete 
Mio ſpoſo tradito 
Veddetta gridar. 

Si padre crudele 
Punirti ſaprò. 


Anch' io negli Elift . _ 

Diſcendere voglio, 

Na col giuſto orgoglio 

D' avert ſvenato 

E tinta del ſangue 

D' un padre ſpietato 

Al dolce mio ſpoſo 

Più caro ſarò [Parte colle guardie. 


8 CENA IV. 
Cree, e Alf. 


Scorrer mi ſento il ſangue 
L' ombra del figlio eſangue 
M' ingombra di error. 


I 


ATT O in. 


E per maggior mia pena 
Veggo che fui crudele 
A un anima fedele 
A un innocente cor. 
| a [ Parte, 


SCENA v. 
Araſſe, poi Emira diſar mata fra guardie. 


Ar. Ritorni il prigioniero. I miei diſegni 
Secondino le ſtelle. Ola partite. [Ar ſoldati. 
Em, Che vuor d' un empio re pit reo miniſtro ? 
Forſe ſvenarmi? Ar. No, vivi e ti ſerba 
Illuftre principeſſa al tuo gran ſpoſo. 
Siroe reſpira ancor. En. Come? Ar, La cura 
D' ucciderlo accettai, ma per ſalvarlo. 
Em. Siroe dov' e? Ar. Tra lacci | 
Attende la ſua morte, 
Em, E nol ſalvaſti ancor? Ar. Prima degg' io 
I miei fidi raccorre 
Per ſcorgerlo ſicuro, ove · lo chiede 
Il popolo commoſſo. Or che dal padre 
Si crede eſtinto, avremo agio baſtante 
I diſegni a fcuoprir del prence infido ; 
Fidati non temer. Em Di te mi ſido. 
3 | N | | Veri. 


Araſ. Dal torrente che rovina 
Per la gelida pendice 
Su riparo a un infelice 


La mia ſola fedelta. 


bY = 


Ac m. 


And till to add a greater woe, 
The innocent Poe flain, 

Of cruelty at length Tiknow, 
1, on myſelf, have fix d the ſtain. 


SCENE V. 


Araxes, to him Ewira guarded and diſarm'd. 


Ar. The ;riſoner oye; on my defi en 
- The ſtars propitio ns influence do bed. 
Soldiers withdraw. 

ow What doſt thou ſeek, thou i impious minifter, 
Nn bo only art more guilty iban thy king ? 
Wou' diſt thou murder me? | 

Ar. Live and preſerve thy/elf, illuſtrious princeſs 
For thy beroic ſpouſe, who ſtill reſps ires, 

Em. What do I bear ! 


Ar. To ſave bis life, T undertook bis death. 


Em. Where is my Siroes? Ar. Amidſt his chains 

He now awails the death to him decreed. 
Em. Haſt thou not yet provided for bis ſafety ? 
Ar. I muſt afemble frſt my faithful friends, 

More ſafely to conduct bim where the people 

In arms demand bim. As the king, his fire 
Believes bim dead, we bave ſufficient leiſure 
To trace ibe purpoſe of the failbleſs prince, 
Then Was 10 9550 Em. In ibee / 928 my iruſt. 


(Exit, 
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Ar. a the torrents rapid PPAR 
That threats deſtructiun in its.courſe, 
My fteadfaſt zeal let me oppoſe 
And ſave the W from his ver. | 
Al 


eren 
Already is the danger nigh, 

In doubt be flands to tay or fly; 
If from my faith no aid be find, 


No refuge now remains bebind,  [Exit, 


SCENE VL 
- A priſon. 
Firoes, to him Emira, 


Sir. Ze cruel pow'rs, I now am wearied out 
With bearing of your rage; what, what avails 
My innocence and virtue ? ſince the juſt 
Are trodden under foot, the traitor rais'd ; 

If thus Aſftr ea weighs the deſerts of men, 
Or chance does rule, or innocence is guilt. 
Em. Araxes bas ſpoke truth, my darling lives, 
Sir. Thrg guards ſo num'rous and jo vigilant 
Has my Emira found the means lo com? 
Em. This royal fignet was my paſport bither. 


Sir, How came it to thy bands ? vail g 


Em. From Coſroes bimſelf. 
Sir. If of my dzath ibou art the miniſter 

Selekted by my fire, a death ſo ſweet 

Makes me forgive the 7 igour of my fate. 
Em, But bear the purpoſe of Emira's coming. 


SCENE VIL 


To them Medarſes. 
Med. Fear nothing, guards, I By ihe king am ſent. 


2 


Ir. 


tn rene 


ATT O III. 


t periglio 8 avvicina | 
A fuggirlo è incerto il Pele: : 
Se gli manca la mia fede © | 

Altra ſcorta egli non à. Parte, 


SCE NA VL 
Prigione. 8 
diroe, * Emira. 


Sir. Son ſtanco ingiuſti numi 
Di ſoffrir I ira voſtra. A che mi giova 
| Innocenza e virtu? fi opprime il giuſto, 
S inalza i] traditor. Se 1 merti umanĩ 
Cosi bilancia Aſtrea, 

O regge il caſo, o innocenza & rea, 

Em. Araſſe non menti, vive il mio bene. 

Sir. Ed Emira fra tanti 

Rigoroſi cuſtodĩ a me fi porta? 

Em. Queſto impronro real fu la mia ſcorta. | 

Sir. Come in tua man? En. L' ebbi da Coſroe iſteſſo. 

Sir. Se del mio fato eftremo 
Scelſe te per miniftra il genitore, 

Per cosi bella morte 


Io perdono alla ſorte il ſuo rigore, 
En. Senti Emira qual ſia, 


SCENA VII. | 
Medarſe e deiti, 
Qui 


Med. Non temete o cuſtodi, il re m' invia, 
Sir. Ad inſultarmi ancora | 


— WW "AT TO III. 
Qui vien-Medarſe? e in qual remoto lido 
Poffo-celarmi a te? Med. Taci, o t uecido. 
Sir. Uccidimi crudel: gp la morte 
Tanti oggetti: pen l miei 
A. Mori. {Mi — wh Impallidiſci? 
Dammi quel ferro, io ſvenerò  indegno. 
To ſvelſerò quel core. io folojofot 
Baſto di tanti a vendicar gli oltraggi. 
a Meg. Prendi, “ uſa in mia vece. Sir. A queſto ſegno 
A Ti fon odioſo? Em. Or lo vedrai * 
Se ſperĩ alcun riparo 
Difenditi mia vita, ecco! acciaro. 0 
Med Che fat? Che dici Idaſpe? e mi tradiſci 
Quando a te mi abbandeno ? | 
Em. No, pit non ſono Idaſpe, a5 Ges: 
Sir. (Cheſara!) Med 7 Traditori 4 
Verranno ad un mio grido 
| I cuſtodi a punir Sir. Taci, o 05 N 


8 


bs CEN A” VIE. 
- - Hraſe con guardie e detti. 


Ax. Vieni Siroe. Med. Ah difendi. 
Araſſe il tuo ſignor. Ar. Stroe difcndo. 
Med. Ah perfido! Ar. Dipende 
La città dal tuo cenno. Andiam conſola 
Colla preſenza tua tante alme fide. 
Libero è il varco, e laſcio 


Queſti in gifcfa a te, vieui e faprai 
Quanto figor Per. e oprai. 


L Partie. 
8 CENA 


n 1 
Sir. ain H inſull me daes Medarſes come? 
And in what deſart can 1 bide me from thee ? 

Med. Peace, or thou dy /, t. 

Sir. Kill me thou cruel wretch, and 
Free me from oljects painful to my eyes, 


letmy death 


Med Thou dy /t. (A tremor ſeixes ou my heart.) 

Em. Thou'rt pale, giue me tby ſword, let me deſlroy bim, 
Pll pierce ih unuurthy heart, I. T alone 

 Pavege jo many injuries ſu fice. 

Med. Take it, and uſe it in my ſtead. 

Sir. Am I jo much the object if your bate ? 

Em. Noro thou ſpalt be convinc' d, thou baughty nan; 5 
If thou from any part dat ſuccour hope: 38 
My darling, tate this ſword, defend tbyſelf. 

Med. M bat Joſt thou do ? what does Hyda ydaſpes ay? 
Doſt thou betray me when I truſt to bees? 

Em. No. I'm no more Hydaſpes but Enira. 


Sir. I bal can e purpoſe ?) 
ed. 75 raitors at my voice 


The guard ſhall Puniſh —— 
Sir. Peace, or ftrail thou 47.4. 


SCENE VII. | a 
To them * with guards. FE 


| 
, 


Ar. Come Siroes. 
Med. Ab. defend thy lord, Araxes, - 
Ar. I Siroes defend. 
Med. Ab tray lor? 
Ar. The city does upon thy will depend; ; 
Let us away, and with tby prefence cbear 
So great a number of true loyal men, 
The way is clear, and tbeſe I leave thy guard; ; 
What to procure thy liberty Pye done 
Even till now, come thou away and learn, _ [ Exit. 
S 6: E NE 


ACT II. 
SCENE Ix. 
I Siroes; Emiĩra and Medarſes. 


Med. Ye gods, and am I then by all abandow'd ! 
Em. Let us away my life, let's not neglett 
The friendly offers which our fortune makes. 

Follow my ſteps, this to the throne*s the way. ¶ Exit. 

Sir. 1 follow ibee my idol. 
Med. Thou ſeeft me, Siroes, betray'd, diſarm'd, 
. And thou may'/t, at thy will, thy wrongs —_ 
And if thou doſt the preſent time neglet?, 
| How, and when canſt thou e er hope another ? 
Sir. Nur own confufion's ſatisfafion full. 

Here, take n thy ſword. : 


If you to me reftore your love, 
And beiter now your faith approve, 
Tit all the vengeance I drfire, 
"Tis all that I from you require, 
Except a kinder fate to find, 
And peace returning to your mind, 
Since now, by better influence led, 
Again fair bonour”*s paths you tread. [Exit, 


SCENE X. 
The royal. palace. 


Enter Emira and Siroes, one NE another, After 
them Araxes with the people. Coſroes defending 
himſelf againſt ſome of the conf} pirators, falls. 


Coſ. I am not yet o ercome. 2 


A 1 0 IN. 
Siroe, Emira, . Medarſe. 


— 


. Med. Numi! ogn' un m' abbandona. 
Em, Andiamo 0 caro, 
Dell” amica fortona 
Non fi diſprezz1 1 dono, | 
Siegni i miei paſſi; ecco la via del trono. [ Parte, 
Sir. Ti fieguo idolo mio. 
Med. Siroe, mi vedi _ | | 
Tradito al fine e diſarmata, e e puoi 
Vendicat a tua voglia i torti tuoĩ 
S' ora no I fai, come lo ſperi e quando? 
. Sir. * baſta il tuo roſter, ripiglia il brando. 


ht, 


Se amor tuo mi 5. 

Se pid fedel ſatal, 

Son vendicato aff, * | 
Pig non deſio da te, 


20 8. più bella attendi, 
Spera più pace al core, 
Ot, che al ſentier d onore 
en di nuovo il pie. 


8 C 2 N A X. 
Palazza Reale. 


Emira, e Sirce l un d dogs '” alire, Indi Araſſe con 
tutto il popole, Cofroe fendenof da a ongiu- 


rats cade. 


Ceſ. Vinto ancor non ſon io. 
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eren 
Eu. Arreſtatevi amici, il colpo è emo. 
Si. Ferma, Emim, che fai? Padre io ſon teco. 
Non temer. Em. Empio ciel! Cy/. Figlio tu vivid 
Sir. Io vivo, e poſſo ancora 
Morir per tua difeſa. 


SCE N A ULTI M A 
 Medarſe, Laodice, e ae, | 


Med. Padre. Laod. Signor. | 
F - 700 | I Fs Det mi fallir ti chiedo 
ono o pena, nch' io {on rea, 
Vengo al giudite mio, P incendio acceſo 
In gran parte 10 deſtai. Cof. Siroe è Þ offeſo. 
Fir. Nulla Siroe rammenta. E tu mio bene 
Deponi al fin lo ſdegno ah mal ſi uniſce 
Colla nemica mia la mia diletta, 
O ſcordati I amore, o la vendetta. 
Em, Pi reſiſter non poſſo. lo con l' eſſempio 
Di st bella virta, l' odio abbandono, 
Cof. E perchè quindi il trono 


per voi 4d piacer ſempre ſoggiorno. 


© Siroe ſari tuo ſpoſo. _ : O lieto giorno 


Cof. Ecco Perſia il tuo re. Paſſi dal mio 
Sd quel crin la corona. Io ſtanco al fine 


Volontier Ia depongo; ei che er 
Fu da primi anni inteſo 


ein pi vigor e 


CORO: 


Em. Friends bold, no more; the blow demands 
Sir. Hold my Emira, what is it thou wou dt do 
Fear not, my fire, behold me by your ide. 
Coſ. My ſon ! and doſt thou live? N 2 
Sir. 1 live, and yet may die in thy defence. - 


an. 


SCENE che la. 


To them NMedarſe and Laadi icea. 


Med. Father. Laod. My lord. | 

Med. Give puniſhment or pardon to my crime. 

Laod, I too am guilly ; te my judge I come, 

J, in great meaſure, am ihe cauſe of all | 
The preſent wrongs and tumults, 

Col. *Tis Siroes who is the injur d man. 

Sir, All injuries, does Siroes forget, 

And thou, my fair, extinguiſh in thy breaſt 
That batred, which thou long baſt cheriſ#'d there; 
Ill, in one object, love and hate agrees, 

Or love forget, or elſe forget revenge. 

Em. Th example of thy virtue overcomes, 

+ Zan Ä 

Col. And may the regal throne henceforward prove 
The laſting reſidence of peace and love, 

* Sirves is thy ſpouſe. Er. to happy day! 

Coſ. Perfians, behold your king, to bim I give, 
From my own bead, the regal diadem. 


MWearied, at length, I willingly refign .| 


He, who bas ſtudied from bis tend reſt years. 
Your common good, will with more vigour bear 


The weight of cares, which to @ crowns annex d. 
K 2 CHORUS. 
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Gay kind ideas now ail chace 
All boſtile paſions from the mind; 
Davy and fear, ſhall now give place, 
* And deadly rage no ſhelter find. 


- Thus grief is oft the ſource of joys; 
M bicb from its flinty boſom flow, 
Thus pleaſure does from pain ariſe, .. 
Aud future bapptneſs from was, © 


The End. 


— 
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| ſ ſuoi nemici affetti 
Di ſdegno e di timor 
Il placido penſier 
Più non rammenti. 


Se naſcono 1 diletti | 
Dal grembo del dolor 
Oggetto di piacer 
Sono i I tormenti. 


Fine dell' atio terze, 


. 
= = - 
, * 
% 
F 9 
F — 
* 
. x 
*\ 
F 
s 
* 1 
A 


* . * 
£4 S 4 + * 


